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Bis repetita . . .
N ossza kormány, most szoríts 

A főrendnek közte!
Ha bukik másodszor is :

Nem a reform veszte;
Nem is magadé csupán — 

Minden arra vall ma:
Vész az uj bukás után 

A hon köznyugalma.

Ha a főrend művedet 
Újra visszadobja,

Baj nem az lesz, hogy követ 
Hajigái Pest m obja;

Szét ver mobot nagy hamar 
Sélley Andrása —

Ami bajul megmarad:
Lelkek lázadása.

Az se főbaj még, ha nincs 
Polgári házasság;

De lázitó a bilincs,
Ránk bárkik aggassák.

Baj, hogy mit a nép akar 
Sosem teljesülhet —

Ezt nem tűri a magyar 
S a magyar becsület.

Tengne békén évekig 
Tán e reform nélkül;

De, hogy orron peczkelik,
Azzal ki nem békül.

Haragjában neki vág 
A kuruczabb útnak —

Es feledve lesz Deák
S neve zeng Kossuthnak !

H it lesz újra: Bécs irigy 
Magyar haladásra;

Hogy jól semmi nem megy így, 
Gondoljunk hát másra! . . .

S mely lassanként elcsitul 
Negyedszázad óta,

Harsog majd áldatlanul 
Meg’ a régi nóta.

Felszakad sok régi seb
Régi dacz —  erő lesz . . . .  

Mind a többi baj kisebb,
Száz baj közt a fő ez! 

Magyar kormány, jól vigyázz, 
Sok f orog ma koczkán!

S úgy szavazz, főrendiház, 
Hogy felelni fogsz ám!

á tf t j r á í iu l ie r  (M iiá s
preschpurgi  ház tu la jdonos"dühöngése .

Czu tumm!
Mekdzsíbog ősz ényiin ge- 

nyek, lioty ikoszán nem pfán- 
dází, nem gépszeled osztod, 
ómi derdeni mógát odilend 
o Púdibest. Hád dzsagutyan 
fellderullte“ osztod o jop kua, 
moll udán rebedez minten 
gutxint; badriott-gebell!

Polldok szem, te mit is látsz ?
Mékind tyitt ó Windischgratz!
Le'deberung mótyorog,
Lé pizon, und güllt’s glei Gratz !

Olljon extázpo fótyog, hogy esz o gelldemén 
dógodto ki nekem ó geplibull. O barann v Eibisch
teig, ómi folld, fan ézs lesz mintik ó hexti diblamát 
és én hoszám ősz indim brodekter, ginyüllatgószott, 
hoty észtét o néty gelldemén-sua lekjópan fejez gi ó 
bollüdische Sitervatiann és midílling a lekpense hán- 
kulad, schdimmung.

Tyézi a brinczip! Omid rebitettég o Szábáry 
exlencz gócsipo pele, osztod o dzsászár-semle: o dzsá- 
szár-brokrám. Ety Versuchs-Wekerle vold. Hát mégizs 
dzsag tép ety Kaisersemmel mint ety mótyor dzipó; 
ézs tép ety Kaiserschmarn mint ety dúros dzsuszszo mit 
débrtyű ézs dejfell. Ézs mídzsodo dejfell! . . .  pfu Dejfell!

Isdenem! Ősz o Fér dl Csícsi exlencz iz á grosz- 
artiger K erl! Megdolálldo osztod ősz ud, mölljön 
pedzsembészni léhed o Bédzst o Púdibestbo, ó mász- 
gebende oszdrák gereket o mótyor gerekpó, o gamarüllát 
a gamarrápo, o Szédzsent o Szédzseni, ézs o Bálifi o 
bonvieb öllen. Driumbf! Aus is mid’n Diadusldiodoll! 
Abzug, hotyfóterl! Siglak Tese: szervász mid Pülls!

Nem fokja már teped ellefoadullni osztod o 
skándáll, hoty inikna a gaiserlicb génigliche gottono- 
pándá musigáll ó kóterhalde himnász ó blatzon, ety 
gész zse nem mosztullda, ety száj zse nem uaditotta: 
»hoch!« O széb inneböllre odfoldo gráf Festadics in 
Bánczión, ézs i gesserü einxendeteszpo bonoszgotto 
mogát eszen rojdo. No, dzsog mék ety gicsi várjon o 
hochgepurn — ézs megind lesz: »hintri, te Grosut 
kuttyo! Fahr ab, kraupeter mótyor!«

P. p.!
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A  H O L L Ó .
— Pofi nyomán. —

Csikket irva rideg éjen, B ariba iilt merengve mélyen, 
Megkérődzve valamely rég  e lfe le jte tt czikk felett, 
B ólintgatott félálomban. De im, egyszer a jtó  koppan, 
Félénk lépés zaja  dobban, dobban halkan csöndesen.
A. szedő az, ki ilyenkor ajtóhoz lép rendesen —

Az lesz, egyéb semmisem.

S kinyitá az a jtó  szárnyát és azonnal, uyillatán  á t,
Holló Lajos ú r osont be komoran, nehézkesen.
S igy kezdé a hős k a ra k te r : »Napló«-\ megvesz Weiszen-

bakker
Mig a »M agyarország«  passiv s küszködik keservesen 

S aktív nem lesz — sohasem !

Rendül B a r tlia ; papot p árto lt s tán a  lapnak ez csak
á r to t t ?

Ámde — ezt sugá a kétely — a  kiadó rendesen 
így ijeszt az Író já ra , ha a nyomda pénzét v árja  
S addig üldi, addig hányja, mig ezt da lija  színtelen,
Kis tőkéje omladékin ezt sóhajtja  szüntelen:

„Soha — soha — sohasem !“

Hogy a Holló fel miként sül, nem nézhette mosoly nélkül, 
Komoly, büszke m éltósággal ü lt ez ünnepélyesen.
B artha kissé száll m agába: h á th a  jó l beszélt e kába? 
H át irányunk mind hiába í Pedig Írtam  ékesen —
Szólj : „há t a reakczióval meg nem élünk rendesen 1“ — 

Szólt a Holló — „sohasem !“

„Fel, te czíkkezz hát, azo n n a l!“ — k iá lt B artha fá j
dalommal.

„Fújj fel egy kis semmiséget nagy dologgá élesen!
Ne m aradjon i t t  egyetlen to ll, mely nem ir  ernyedetlen 
Óriás korrupcsiórvl. ír ja to k  mind véresen,
Bőgni a korrupczlórul meg ne szűnjél lelkesen!“

Szólt a Holló — „sohasem !“

És a Holló — fogy pap írja  — egyre g y á rtja  mindig ir ja  
Óriás korrupcsiórxú  czikkelyeit rém esen;
Szemei meredt világa villog konkurrencziára 
S lap ja  így szenzácziós lesz s mégis teng csak kétesen,
S Holló lap ja  a bukástól, mely közéig rég csendesen,

Nem menekszik — sohasem !

J ' Í a T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K .

— D arw in elm életéről sok v ita  folyik ; én részem ről 
m egerősítem .

— A törökök rabo ltak , p u sz títo ttak  és rabszfjjra fűz
ték  az égő falvakat.

— Schm ulow itz, ön folyton szendereg. L á to t t  m ár 
engem  m agyarázat közben a lu d n i ?

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
sz ó ficza v ic zam o d ása i.

(A >Központi< fülkéjében.)

a ? A »Pesti Hírlap« 
P 'x i  F' oi ) nem pártolja Hermán

'*■') !f  ^  [ Ottónak azt a törek-
• O Í  J /  J* | vesét, hogy a főrendi

házat egyszerűen , el 
kell törülni. Yan neki 
más árkánuma, mely !
használna, pedig az ő 
módja a légrádyk&W- \
sabb.

? Schlauch jár-kel 
Becsben is, Rómában 
is. Úgy látszik, Lőrincz j

püspök, mikor a papi hatalmat félti, nem fau- 
lenczi.

? A  papság álláspontja a polgári házassággal 
szemben nem annyira skolasztikus, mint inkább sto- 
lasztikus.

? A  klerikálisok azt remélik, hogy egy Héder- 
váry kormány anti-hébervári lenne.

? Roszner Ervin b. urat a hontiaktól a kormány 
elmáramarosszigetelte.

? Egyes papok most már azzal is argumentál
nak az egyházpolitika ellen, hogy az állami anya
könyvvezetés nagyon drága lesz. Tehát már gazdai 
szempont is van ? Csak maradjanak meg a gazdasszonyi 
szempontok mellett!

? Zichy Jenő gf. ur bebizonyította, hogy nem 
barátja a félvilágosultságnak.

? Hunyady gr. főszertartásmester ur magatar
tása a klerikálisok malmára hajtja a Hunyady-keserü 
vizet.

? Mióta beszédjével Széchenyi Béla gf. közfel- 
tiinést keltett, azóta Pulszky Gusztival nem lehet 
birni. Roppant büszke arra, hogy ő is volt valaha 
szécséni képviselő.

? Ez az Ugrón Gr. ur csupa humor. Mindig vicz 
csináló. Talán azért olyan viczinális. (Szónokolna meg!)

? Abból, hogy Szapáry Gyula gr. ur Bécsbe 
ment az urnapi proczesszióra, még. nem következik, 
hogy már elkövetkezett a Szapáry gf. ur napja.

? Nomen et ómen. Eszterházy Mikulás — Eszter
gomi Mikolos. (Bérmálna nyakon!)

? Ügyes növendékeket nevelt a Rákosi Sziui 
szidi-iskolája.

? Császka kalocsai érsek bérmautjában a Bács- 
kaság egyik városába is elmegy. Ez az illető város baja.

? III. kerület =  Horváthország.
? Az volna csak az igazi revanche, ha Wekerle 

Károlyi Gábort neveztetné ki főrendiházi tagnak. 
Micsoda pompás főrendetlenkedő válna ott belőle!

*
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Ha már h aragszik  m agára, 
R á v lrg á cso l ön hasára.

V égü l — száz  bűnét b e lá tv a  — 
R úgja  m agát szörnyen  hátba.

H a önbünét m egorrolja, 
Ö n-alapját kiporolja. H a bakot lő tt, n a g y o t pedig, 

Ö n-felének vetem edik.

—«JCOCOt 'COagg»
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Rácz helyzet.

Királyi szó. — liftes be vissza az ólba! Nem való 
neked a szabadság.

Apró i\irek
O  N év v á lto z ta tás . A Csávolszky-féle füzes-abonyi vasút 

részvényesei megkérték a belügyminisztert, engedje meg nekik, 
hogy magukat »fizess-abonyi részvéttársaság«-nak nevezhessék.

** *
& Zenei hir. Zichy Nándor gf. dirigens karnagy 

ur a múlt héten Bécsben egy kis Burgmusikot csinált.
A részletekről hektografált magánlevelekben fog be
számolni.

** *
t t  Szapáry Gyula gf. a fenálló bonyodalmakkal 

szemben új választásokat javasol. Végre, mondott már 
egyszer olyas valamit, amiben az ő temesvári válasz
tói is egyetértenek vele.

** *
=2= Szapáry Gyula gr. most már tökéletesen egyet

ért Ugrón Gáborral az elkeresztelési ügyben. De 
akkor nem értett vele egyet, amidőn Ugrón minden
féle czifra titulusokkal őt keresztelte el.

t  Ki a legdühösebb ? A  főpapok közül a leg
dühösebb Steiner Fülöp székesfejérvári püspök. Az 
üldözi ádázul a polgári házasságot. Miután már min
den fenyegetést és szitkot elmondott, a következő levél
két intézte elvtársához, főtiszt, reb Menachem Czi- 
czeszbeiszer úrhoz: »Kedves kollega! Ajáljon nekem 
valami alkalmas szörnyű átkot a liberálisok ellen. 
Tisztelő kar társa Steiner a — Főt. Cziczeszbeiszer ur 
a következő átkot ajálta neki: »Steiner sollen dér 
wachsen im Bauch!«

** *
□  T ibád  A ntal ur a napi-sajtó kérdéséről czikkezik a 

»Hazánk «-bán. Azt mondja többek közt: »Több uj lap keletke
zett minden kimutatható igazi szükség és jogczim nélkül, hogy 
legalább némi prekárius exisztencziát biztosíthassanak maguk
nak«. No már csak mégis nagy visszaélés a vendégjoggal, 
iiyesmit a »Hazánkéban kiirni.

** *
0  Rébusz. Mi a különbség a klerikális mágnás

hölgyek és az ő ügyüket támogató »Hazánk« között? 
Az, hogy a klerikális mágnáshölgyeknek van olvasójuk, 
a »Hazánk«-nak meg nincs.

* *
4- Zichy Jenő gf. ur az ő politikai barátjai előtt 

kijelentette, hogy a családi tradicziók ellenére is haj
landó a szükségleti polgári frigyet pártolni, mert azt 
tapasztalta az életben, hogy a szükség törvényt bont.

** *
□  »Nemzeti pártiék« már nem bánnák, ha őket 

is ütnék, hogy nemzetellenes politikusok Bécs előtt 
meghajolnak, erőszakos úton csinálják meg a több
ségüket és hogy terjesztik a demoralizácziót.

♦* *
X Mit használ a nuntium, ha azzal ellenkezik 

a nuntius?
** *

4- A W ekerle-kabinét nimbusa a 'főrendiek lim
busa.

** *
=  Károlyi Gábor Apponyit elnevezte Papponyinafc. Ta

lán inkább pap-ponyn&k kellett volna, mert hisz eleget nyar- 
galásznak rajta a hecczkáplánok.

** *
tt Megczáfolt közmondás. A napi események 

igazolták, hogy az egyik holló mégis csak kivájja a 
másiknak a szemét.

** *

4- Zichy Nándor a múlt héten Bécsben járt. Volt 
audienczián. Tehát mégis megtudta, hogy ő felsége mi 
nézetben van a polgári házasság felől. Az igaz, hogy 
ezt a tudást anticzipálta egy pár héttel. De hát az 
ilyen nagy szellemek a tudást suggerálják maguknak.

** *
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S> Zichy Nándor most nem mondja el, mit hallott 
ő felségétől a polgári házasság tárgyában. És ez ter
mészetes. Zichy Nándor tisztességes valóságos belső 
titkos tanácsos. Hogy ha megtud valamit ő felségétől, 
mint valóságos belső titkos tanácsos ki nem fecsegheti. 
Hogy a múltkoriban mégis fűnek-fának elfecsegte, hogy 
ő felsége ellenzi a polgári házasságot ? Hát ezt könnyen 
tehette. Nem szegte meg a hűséget. Nem árult el 
akkor reá bízott titkot. Csak a maga titkát árulta el, 
ami különben nem is volt titok. Hogy t. i. az az egész 
csak kortesfogás volt.

** *

+  Holló Lajos köz- és váltó ügyvéd az ürügy-
védi exament sikerrel kiállván, a fölavató e sküt P ....... i
G . . .  a főürügyvéd úr kezeibe tette le.

** *

'V' Feltűnő volt, hogy a szerb király proklamáczió- 
jában hol az egyes, hol a többes számban szólt. Ez 
nyilván onnan származott, hogy hol egyedül, hol meg 
a kedves papájával duettben beszélt.

** *

©  Szerbiában a szent háromsághoz az atya és 
fiú megvan, csupán a szentlélek hiányzik. Nem is 
háromság ez, csak kétség.

*
* *

=  Nem igazság, hogy a szegény mágnásokat 
másodszor is idefárasszák csupán csak a polgári házas
ság leszavazása végett. A  múltkor még megjárta, volt 
legalább egy kis lóverseny. Es most pusztán azért az 
egy »nem« szóért kelljen idetörődniök ? Mégis, ha 
sürgöny utján lehetne leszavazni, vagy ha Strohmann 
ur végezhetné el helyettük.

** *
+  Sport. A  n a g y  n a p .  A szent-izsák-kerekegyház- 

malomszalóki »Le a kötelező polgári házassággal!« czimü 
főrangú lovaregylet ma tartotta meg egyházi áldással egybe
kötött aratás előtti meetingjét, amelyen úgy a favoritok és a 
helybéli, valamint a szomszédos Mucsa intelligencziája csak
nem teljes számmal vett részt. Sajnos, hogy a Derby-jelöltek 
gyöngyét: Söjtört, nem láthattuk, mert a kitűnő paripa, zsidó 
kézre kerülvén, teljesen visszavonult a mezőnytől s pompás 
formáit nem hivatása helyén, hanem szemét-fuvarozás közben 
mutogatja. Ruczaháti Tarjagoss Illés ur egyletünk védnöké
nek, Pongrácz Károly grófnak teljhatalmú megbízottja, kár
hoztató szavakkal szólott Söjtör elmaradásának okáról s egy
ben, a főúri tribün közönségének zajos éljenzése közt, indít
ványozta, hogy Söjtör érdemeit az egyesület emlékkönyvébe 
iktassák és utasittassék Koplalaghy Jár ószláv bol tőrgróf, hogy 
a közel jövőben már úgyis megnyúzandó favorit bőrét a hely
béli Lovar-Ereklye-Muzeum számára megszerezze. (T e tszés .)  
A versenyt hálaadó Isten-tisztelet előzte meg, amelyen özv. 
Kuczoráné és az arisztokráozia egyéb női tagjai czédulákat 
osztogattak, a következő tartalommal :

Nincs mennyország, se pokol 
Mán Szróli is lovagol!
Ez oszt zsidó pimaszság,
Nem köll polgár-házasság 1

A tartalmas költeményt Tüdő Zsiga, amatőr zeneszerző, 
nyomban megzenésitette s a közönség elénekelte, kiváltképen 
Sájiné  boszantására, aki virágkorzói toiletteben jelent meg s 
azzal dicsekedett, hogy ő és kedves férje Wekerlénél voltak 
audienczián, valami regále-ügyben. Totya-Pedigh István ur, 
(aki már több Ízben, rendkívül kicsinyléssel nyilatkozott Szi
lágyi Dezső parlamenti szerepléséről, és Daru Illés csendőr 
káplár urnák be is bizonyította, hogy az igazságügyminiszter 
csak a kabinet-kérdés miatt akar a dogmába beleütközni) 
kétkedéssel fogadta Szróliné nagyhangú állítását. Minthogy a 
zsidó delnő ragaszkodott állításához, őt egyszerűen a harmad
rangú tribünre utasították.

Három órája várt már a közönség, de favorit hiányá
ban nem kezdhették meg a versenyt. Süke-Aligh Balázs ur 
ama kedvezőtlen hirt hozta a faluból, hogy egyetlen favoritot 
sem kaphatott, Gsircsák Janó fazekas és nemzetiségi izgató 
pedig csak két pengőért hajlandó a »Tokány* nevű Derby-győz- 
tesét a versenyre jelölni. A kudarcz teljes lett volna, ha Tüdő 
Zsiga hirtelen magára nem rántja a Kuczora-istálló színeit 
(babos keszkenő, fehér fogsor, sóska-szin térdkalács) s pompá
san imitált nyerítéssel nem vállalkozik a Derby-jelölt szere
pére. Tüdő, ki a pályát négy óra és 57 perez alatt futotta 
be, könnyen érkezett be elsőnek. Tót. 5: 278. Helyre: I. 25: 
493. II. 1659-re: 43.

T res fa c iu n t co lleg iu m .

Az a két hű Apponyista: 
Abszi, meg a Dákó Pista, 
Elitélvén jó Szilágyit 
Hallgatják a dicső Sághyt 
Aki nekik magyarázza 
A jogot, a házasságit.
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Z SIV IO !

Látván, hogy az ő liorvátja 
A magyarnak jó barátja:

Jellasics bán az ö kardját 
ím e: vissza is bocsátja.

Az uralkodástan kis kátéja
vagyis

hogyan lehet 24 óra alatt alaposan az uralkodást megtannlni.
Milán král a szájába rágja SÁndorka királynak.

(A szives olvasó képzelje el Milánt idősb, Sándort pedig ifjabb 
Claquehutes Frigyesünk képébe.)

Hol kell a szerb királynak népe jóllétét hordoznia?
— A  szerb királynak népe jóllétét a szivén kell 

hordania.
Mit csinálunk a nép szeretetére?
— A nép szeretetére támaszkodunk.
Es mit csinálunk a nép jó  indulatára ?
— A nép jó indulatára hivatkozunk.
Hogyan kell bánni a szerbekkel?
— A szerbekkel csinyján kell bánni.
Miféle csinyján?
— Allamcsinyján.
A trónfoglalással mi jár együtt ?
— A trónfoglalással a tromfolgatás jár együtt. 
Ki nyeri meg a játszmát?
— A játszmát az nyeri meg, aki az utolsó ütést 

csinálja.
Mit lehet csinálni az alkotmánnyal ?
— Az alkotmánnyal megajándékozzuk a népet.

Es mit lehet még véle csinálni?
— Az alkotmányt föl is lehet függeszteni. 
Kit lehet még fölfüggeszteni?
— A radikálisokat is föl lehet függeszteni. 
Mijével játszik a radikális ?
— A radikális az életével játszik.

— Nagy a 
nő között. Hogy a czirmos

— Sok lány a kötelező 
polgári házasságnál is keve
sebbet kiván. Elég nekik 
a kötelező házasság.

— Nagy gondja van 
most húgom asszonyéknak! 
Maguk sem tudják még, 
hogy milyen betegségben 
szenvedjenek az idén.

— Ha a bálokban bele 
fáradnak a férj-vadászat- 
ba, fürdőhelyre viszik a 
lányokat uj erőt gyűjteni.

különbség egy feslő és egy feslett 
cziczám rúgja meg!
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A  R u s z n y á k  l e v e l e .
— Múlt heti ballada. —

R u s zn yák  jo g ta n á c s o s  
L e ve lé t m e g ír ta ,

P an aszo s  k é ré s s e l  
A z t  is te le s ir ta .

E g y ik  m in is z te rn e k  
Vén B u d aváráb a

L észen  e le v é ltő l 
Nagy szo m o rú ság a .

K i h o z z a  leve lem  
K özn y ilván o sság ra  ?

S z á z  e lő fize tő  
Teste  fá r a d s á g a !

S a h o l jö n ,  a h o l jö n  
Egy fe k e te  H olló  —  

É r z ik  a  p ré d a  s z a g , 
Vagy a h h o z  hasonló .

S le c s a p o tt, le c s a p o tt  
A s z e rk e s z tő s é g b ü l 

S k ikap ó  leve lé t 
A  ru s n y a  kezébő l.

K i kopog , m i  kopog ?
E gy fe k e te  Holló. 

N á la  van a  kérvén y  
Vagy a h h o z  hasonló.

N incsen se p e c s é tje  
Se a lá írá s a  —  

C zu d a rs á g , h azu g ság  
M in d eg y ik  vonása.

jS lJ T T Y A M B E R Y  p Á R I U S

a helyhezet s ig n a tu rá já ró l.

Haza minden előtt,

Krizis-szagot érzek. 
Mameluk-szimatom nem 

csal. Yálság lesz.
A  politikai látóhatáron 

megjelent a sötét pont. Per
sze, hogy Becs felől jön. Se
tét mint a hécsi korom. Ab
ból csöppent ide.

Hogy lesz, mint lesz: előre 
nem tudhatni. Négyféle kom- 
bináczió lehetséges.

1. Wekerle marad egész ka
binetjével. Mi is maradunk.

2. Wekerle marad, de a kabinetjéből nehány 
tag kiesik. Mi maradunk.

3. Az egész Wekerle-kormány megy és egy uj 
mérsékelt liberális kormány jön. Mi maradunk.

4. A  liberális irány megbu ik. Reakczionárius 
kormány jön. Mi maradunk.

Hogyan is mondja Horácz:
Justum ac tenacem propositi virum . . .
Si fractus illábatur orbis 

Impavidum ferient ruinae.
Magyar politikai nyelvre leforditva:

Az igazi, s z í v ó s , kitartó maméluk,
Dűljön össze a kabinét, bukjék bármely kormány — 

Rettegés nélkül marad meg régi helyén.
A folyó ügyek nem érdekelnek senkit. Mindenki 

a folyosó-üggyel foglalkozik.

Szapáry Gyula nagyon nyájas. Egyenkint szólit- 
gatja fel a képviselőket. Az uj kabinétnek verbuválja 
a mameluk-hadat.

— Ni a sirály! jegyzi meg valaki. Megérzi előre 
a zivatart.

— Miért sirály? mondja egy másik. Yan ne
künk honi állatunk is, amely megérzi az időváltozást.

Minden eshetőségre el vagyunk készülve. Még a 
Szapáry-kabinetre is.

Hogy kap-e Szapáry mameluk-hadat a politi
kája támogatására?

Már hogyne kapna?
Yan kutya, csak korpa legyen.
Ilyen jól szervezett párt nem bomolhat fel, mint 

a szélbal, ahol van anya-párt, Ugrón-frakczió, Izé- 
frakczió, Abbázia-töredék, Komjáthy-frakczió, Justh- 
párt stb. Csak egységes párt nincs. Nálunk meg, 
ha semmi sincs i s : de egységes párt, az van. A  hűsé
ges mameluk-had nem maradhat soká gazdátlanul.

Mi történik?
Hát gazdát fogunk cserélni.
A  régi kormány átadja a kabinétet minden

féle kulcssal egyetemben, mint ahogy az birtokos
változásnál történni szokott.

Az uj kormány átveszi a liberális pártot leltár 
szerint. Ilyenformán: egy párthelyiség; ennyi meg 
annyi asztal, szék, billiárd; ennyi meg ennyi mame- 
luk ; ennyi szavazat stb.

A  leltár szerint átvett liberális eszmét, reformot 
stb. az uj gazda lomtárba teheti, vagy uj bútorokkal 
cserélheti fel. Ez mind csak mellékes külsőség.

A  lényeg az, hogy a mameluk-had együtt marad.
A  kutya ugyanaz, csak a nyakravalója más.
— Pakbolj Pista!

Seb Menachem Gziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásai.

— Ledjél te ed ambicziőz 
jagász és sopánsak erkülcsbirú- 
nak nevezzék ki té g e d e t!

—  O Stárcsevicstul ledjél te 
o modjor te s tv é r!

—  Oz Ogron G ábar oreság 
oz üvé hozafiói fájdalm ait te 
neked sógjo o főiedbe b e le !

— Ledjen olejon küztisztelet- 
ben áló o te neved, mint o minű 
von o t. ház névtelenjének !

— O te felesíged jükeredzen 
o Deók Ferencz areságtul o 
hogyomángyoibo !

— Toláljál te  mek oz ifj. Á brángye oreságtul 
oz elveszitett jo g a rá t!

— Z árják  be tégedet Szerbiébo liberálisan és 
okosszák fül tígedet rodekálisan !

—  Konyho-késel baretválják  tégedet m ek !
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Tűnődések
Seijffenstein& r S o lo m o n tó l.

& Ho o fülsöház fagja 
megintelen »nem«-mel szo- 
vozni oz edházi refarm- 
gyovoslotro rá, oTcor lesz hét 
„nem“ ; tehát ongyi mint ed 
„igen“. Punktum!

0 Simi jer ele és o Dodi 
jer eh, hét ashelás fiók, tonál- 
koznah mogohot oz otezán. 
Monja o Simi; »Bár holná 
már oz o tonitó méh /« Fe
léli rá o Dodi: »Mit éri oz, 

ho holjo mek o tonitó? Jün hetibe más. De ho mek- 
holná o hiinv, oz valna jú ! Sahhod o hünv nem hol 
méh/« — Weherlét, o tonitót, lehet boktotni méh; de 
oz üvé türvéngyjovoslot nem lehet ötni odjon, oz 
morod !

0 gráf Czepáre oreság edre szemrehángyást 
sináljo o harmángynah, hojd nem hüveti oz ü ter
veit, hojd észtét nem sináljo júl, meg osztot sináljo 
roszól. Oz eszibe jotjo nekem o Joszl Krapptul oz 
eset. 0  Joszl vcdta mindetih oz élő fújó, omi ój esz- 
tendii nopján főj o sojfert. Edszer minden ah nél
kül elvettek tűle eztet o méltuságt. Kiobál, lármázik, 
de nem liosználjo sémit se nem. Dohosén, omint valta, 
elment o szalgabirúhoz és elmonjo o nojd szédjent, omit 
oz eklézsio ü rojto hűvettet él. Oz öjdet megvizsgál
nak, tárjalnoh ide meg odo, és o vége oz lette, hojd o 
Joszlnoh odo ítéltek o sójfert, hojd ü fájjon ezotánd 
is. De hüzbe élmólto oz ój esztendü, itt vált éppend o 
jomhipur-önep, amikor sopán sok edszer fájják bele o 
sojferbo. 0 szalgébirú odoodott a Joszl mellé o perze- 
kótort, hojd oz öltésén i'det viszo bele o jogoibo. Sohod- 
jon ódj is lette. 0 zsidú elűjárú kiadott o sojfert, és 
mihar elhüvetkeszte oz est, o Joszl végezett o ritoális 
trümbetálást. Mihar mente hozo, tonálhozik o szalgebirú- 
val: »jVb Joszli, hát fújtál?« kérdi tűle. Felelt o Joszl: 
»Mit ér oz nekem, füszalgabiró őriében, ho sopán sok 
edszer fójhottom/« — Monjo o szalgábirű: »Vakapád! 
Hisz’ a kezedbe’ volt az a trombita, mért nem fúj
tad ?« — 0 Gzápáre oreságnok is osztot mandhotnánh: 
o kezibe valta o sojfer, mért nem fójto ki mogát?

O 0 Zálme Sauergorh valta ed omolon jú  kis 
hrajzleras o Sip-otczábo. El todott tortoni belüle o 
feleségt és o hot jerékt. Edszer jüvi mogát o Fájvis 
Weixlzopf és kistájgeralta ütet: ígérte tübbet kétszáz 
florinnol o báltért. 0 házi ór nőj dón sojnált o sze- 
géngy Zálmét, de o kétszáz florin mégis tűp valta 
mint oz ü sojnálota. Büviden és júl: o baltat o 
Fájvis Weixlzopf kopott méh. Türténte edszer, hojd 
o balt hétkűznop bezárvo valta. 0 házi ór várto, leste, 
mig o Fájvis hozo jütte és kérdezett tüle: hűl vált? 
Felelte o Fájvis: »0 templamba váltam«. — »0 templam- 
ba?« hérdez o házi ór. »Mi oz? Hiszen ma nincs von 
önep? Mit kereste mogo ilejenkor o templamba?« —

Felélte o Fájvis: »Todjo kéremláson, oz o mogo régi 
lohújo, omi loJcto én élütem itt, oz von nojdon veszéljesen 
betek. Hát ű érte mondtonh minh mámo zsoltárt o 
templamba, hojd feljójoljon.« 0 házi ór o fejit 
sóvált és idj szúlta: »Mogo von ed fór cső ember, 
borátom Fájvis. 0 medeh oz o szegéngy Zálme mek 
todto valna élni, mogo nem hatyta ütet élni; omikar 
pedék mekholni okorjo, nem hodjo mekholni!« — 
0 szegény pülgári házesákt is nem hadnak megélni 
és nem hódnak mekholni.

0 szerb királyko von ed hameopát: kosz
nál jo o rodékáloh ellen rodekál kárát.

O Oki nem érti mek, mi oz oz ínséges polgári 
házosság, omit oz Oppongye oreság ogyánlotta, oz né- 
zen mek oz Oppongye-Ogron szüvetségt.

& 0 Czapáre Jolo areság nem okorjo hinni, 
hojd o porlementi tüpség ongyi, mint o nemzettül oz 
ohorot. Persze, hojd nem hiszi! Oz o bizemos sónyo 
lángy se nem hite o töhörnek, honem osztot mondott: 
»Ódj éljén o te fejed, te tőkor, mint hojd én olejon 
sónyo vodjoh, mint omilejent te nekem mototsz/»

ZERKESZTÖ'I ÜZENETEK^
Yalidus. Majd ha telje

sen helyre zökkent a va
luta ügye. — P ik to r. Kü
lön tudósítás ment. — „Fis 
Mgyrszgi Nplp“. Persze, 
hogy az olyan telegrammon 
nehéz eligazodni a . . . sze
dőnek. — Yktr. Csak go

romba. — P. K. Naptárunkban jó hasznát vesszük. — Cello. 
Tán a következő számban. — B. G. Ismét teljesedik a vénája. 
Maholnap már duzzadni fog megint. — Nebuló. Hogy a tatik- 
tetik sem nem mondatik, sem tolira nem vetetik, általunk már 
régesrégen közöltetett. — S. P . I. Hát az a németországi 
Elektricitats-Gesellschaft mit törődjék a magyar nyelvvel ? Kü
lönben »Herrn Áldás Hazánknak« óta sok ilyen feliratú levél 
érkezett már Magyar honba s fog is még, »mig a nyúlbú nem 
lesz jáger, g . . . madzag húzentráger«. — Jogász. Bekeblez- 
tük. — T. Á. (Gyr.) Kár, hogy az ügyes rajz a postán elpisz
kolódott. Folytassa, de boi-iték alatt. — K. G. Nem bírtuk 
föllelni az analógiát. — F. M. Találtunk benne közölhetőt 
is. — R. J . Ügyes. — N. Zs. Bizony, ez amolyan reporteri 
fizika. A »P. N.« május 20. sz. ezt irja: »Egyszerre nagyot 
dördült az ég és a másik pillanatban a villám az akácz-fába 
ütött.« Az olyan természeti csudát, hogy előbb dörög az ég s 
csak azután üt be a ménkű, épp a »P. N.« esete magya
rázza. — n—d. Az a lap egyszer akarata ellenére jól megtré- 
fálta olvasóit, amikor Szász Károlyt elküldte a kőszegi had
gyakorlatokra, generális ruhába öltöztette, és a királyt kiküldte 
a fogadtatására. Akarva nem sülnek el olyan jól a tréfái. 
A »Jó parthie«-felé elméskedő terefere még csodabogárnak 
sem válik be. Az u. n. »túró bogár« nem csodabogár. Az a 
legtisztességesebb újságon is megeshetik, hogy halála után a 
szemétdombra kerül; de hogy még életében a szemétdomb 
kerüljön ő bele, ez már odiosus. Különben a vidéki reporter 
urak gusztusáról nem kell disputáim. — H. S. Az ömlengés 
kissé sok is, az igaz. De hát némelykor az Adriának Fiume 
mellett is nagy néha a dagálya, mikor p. a magyar dal zeng 
végig partjain. Az egyik jö apróság bekerül.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.
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cognacgyár Promontoron,
mely 1882-ben alapittatott az osztrák-magyar 
monarchia legnagyobb és legjelentékenyebb

cognacgyára,
és * *  cogn acját csak  1885. és 1886-ban  

★ > > 1888-ban
* -# • * *  » » 1891-ben

hozta forgalomba.
E gyár, a már korábban közzétett hivatalos 

kimutatás szerint, a múlt termelési évadban:
1.178,650 liter bort

dolgozott fel s a jelen termelési évadban feldol
gozott bor mennyiségéről, mely a múlt évit 
megközeliti, hivatalos okmányokat rövid idő 
múlva közzé fog tenni.

Fenntiek eléggé bizonyítják ezen gyár üze
mének kiváló szolidságát s ezért bizvást arra szá
míthatni, hogy bárki, ki a cognacnak 
ÜKF~ megbízhatósága s minőségének ki
tűnőségére - * 3  súlyt fektet, a kizárólag 
csak díszoklevelekkel kitüntetett, s minden
ütt kapható

Gróf Keglevich István Gognac-ol
fogja kérni. (4598

A Gróf Keglevich ístván utd.
promontori cognacgyár igazgatósága  
___________ Budapesten.______

ELET“
irodalm i, dftk

m ű vészeti,
tá rsa d a lm i és 

^  közg azd aság i
f P  fo lyó ira t.

I"V. é v f o l y a m .  1213
Szerkeszti és kiadja: V I K A R  B É L A .

Az „É L E T “ a m odern  eszm ék  é s  á ra m la to k  független szó
vivője, a legszabadelv iibb  é s  legm űveltebb magyar értel

miség lapja.
Megjelenik minden dó 1-én és 15-én.

Ára: n egyed évre 1 frt 50 kr. E g y es  szám  25 kr.

Kiadóhivatal: Budapest, Mozsár-uteza 8.

!! FIGYELMEZTETÉS!!
A »Borsszem Jankó«, melyeknek alakjai, és 

ezeknek mulatságos mondásai hétről-hétre közbeszéd 
tárgyát képezik az egész országban, óriási elterje
désénél és általános közkedveltségénél fogva a 
h i r d e t ő  minden jelentését, hirdetését <*\yoi*- 
s a n  és b i z t o s a n  terjeszti a nagy közönség 
körében. Ez lévén minden hirdetőnek a czélja 
mulasztást követ el, a ki hirdetéseinek kiadásá
nál a „Borsszem Jankó*-t mellőzi.

Különösen most, midőn külföldi lapok mintá
jára a „Borsszem Jankó“  hirdetési oldalai iránt 
is biztosítva van az olvasóközönség érdeklődése 
olyformán, hofjy a hirdetések között egy-egy 
pompás ötlet, kitűnő tréfás rajz kíséretében ékes
kedik, nyilvánvaló, hogy hirdetés sehol kecsegte
tőbb eredménynyel, mint a „Borsszem JankÓ“-ban, 
meg nem jelenhetik.

A »Borsszem Jankó«-nak erre a czélszerü 
újítására, különösen felhívjuk a hirdető közönség 
érdeklődését.
Hirdetéseket a „Borsszem Jan k ó “ részére el
fogad minden hirdetési iroda és közvetlen az
A t h e n a e u m  r. t. hirdetési osztálya-
BUDAPEST, IV. kér., Ferenczick-tere 3.

Összes gazdasági gépek
e l s ő r a n g ú  m . i j ^ ő s é g r 'b e n .

sa já t hazai gryá-rtmáinty

G ő z e s é p l ő g é p e f c

•Sö. O:
: d. - s

! S.

ELSŐ MAGYAR

a s á g i  g é p g y á r  részvény-társulat,
Gyártelep : Kiilső-váczi út 7. 1044



Egy tapasztalt specziálista ál
tal, szenvedők javára kiadatott

az önsegély,
£p A Richter-féle TimcL Capsici comp.

Horgon} -Pain-Expeller
elnevezés alatt igen jó hírnévnek örvend.

Ezen fájdalomcsillapító bedörzsölés valamennyi 
köszvény, csúz és tagszaggatásban szenvedő egyé
neknek ez utón legyen ajánlólag emlékezetbe hozva. 
Ezen tinktura már í 5 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva már to
vábbi ajánlásra nem szorul 

Csekély ára, üvegenként 40 kr., 70 kr. vagy 
1 f. 20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitűnő háziszernek beszerzését. Bevásárlás alkal
mával a „Horgony“ védjegyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Horgonynyal 
ellátott üvegek valódiak. Ha a valódi Pain-ExpeŰer 
helyben nem volna kapható, akkor fordul- 
junk a gyártók gyógyszertárához: Bichter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz“ Prá- T  I
gában vagy Török Józsíf gyógyszerészhez 1414 

Budapest ín.

oly szerencsétlenek számára, kik 
ifjúkori könnyelműségük foly
tán  erőik hanyatlását érzik. Ol
vassa továbbá mindenki, k i ide
gességben, szívdobogásban, ne
héz em észtésben szenved. Hü 
tanácsai évenkint ezereknek ad
já k  vissza az e rő t és egész
séget. E gy  forint beküldése 
vagy utánvét ellenében kapható 
dr. L . EESST hasonszenvi or
vosnál BECS, G izella-S trasse 6. 
A könyv borítékba zárva kül
detik meg. 1029

M inden
nemű

Arjcgy

f N m / é W B D í 10
;/-r- ljé

III in i ^ T H y  Iyeg'ilflliliflMl ben. 
Kópviseltetós kerestetik. 1026 

H. Bock. Bács. III Hauptstracse.

Hogy hívják magát ?
Tükéletesen minded okárhod. Sak tessen híni!

FONTOS SZENVEDŐKNEK
X 7 jd  oxisá g -o k : :

Politzer-féle újonnan javított cs. és 
I kir. szabadalmazott gummi sérvkö-
I tője. A leghíresebb orvosi autoritá

sok álta l a legj bbnak van elismerve 
és monarchiánk határain túl is nagy 

. elismerésnek örvend. Nem csúszik
¡Ip 'v le a testről, nem gyakorol kellemet- 
ILJBk len Dy°másti usy  eíiel. mint nappal 

hordható. Célszerűsége által az ed- 
Q l/ % d i-i sérvkötők hiányait pótolja. A 
ga j |  pelották a sérvhez idomithatók és 
ifllY /J Biztonsági övvel van ellátva, mely 
ti p '% a testrő l való lecsuszásztmeggátolja.

|  Arak egyoldalú 7—ío frtig, kétol- 
| \ I  dalu 10—16 frtig.

I |  Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
| J ( Nagy rak tá r angol ¿g francia rugó 
í ^  DJ sérY.bötőkben. Suspeusorium, has

in kötő, görcsér gum i i-harisnya,
H f i  egyenestaitó, légpárna-ágybetét és 
1 |v dús választékban kaphatók és min- 
1«  dennemü gummiáru cikkek.
m  Sérvköt ö rendelésnél kérem megje-
*  lóim a  test bőségét, vájjon a séiv 
I  , , J0bb’ bal’ vagy mindkét oldalú.
■ Megier dőléseket a legnagyobb ti- 
H toktanós m ellett g , orsan és pon- 

to ta r  ntánvétiel eszközöl

Tllapitiatoll
r 18<*7.

ÚRAK. ÉKSZEREK 10-«vj jótállással

ES FIA
cs. kir. kötszerész,

B U D A P E S T ,
Deák Ferenc-utca 10 szám

PÖÍUtE kÍ é
'SfKVRttfo Az .,A.tli«3iia€M**Ti<é kiadásában és kapható minden könyvkereskedésben

palota, városházi, gyári, laktanya (¡rák 
Y i l l a n y o s - ó r á k  |

berendezését legelőnyösebben eszközli
D A L M A D Y  G Y O Z O

3 3 0  l a p ,  á r a  i ' ü z y c  1  í r t  6 0  k r ,  D i s z k ö t é s b e n  Q  í r t .

E költeménykötet közel négy évtized hazafias álmainak és küzdelmeinek ter
méke. A haza szeretete és a magyarság érzése szól beló'le, a sóhaj és panasz egy
szerű hangjával, a bizalom és hit, a kegyelet és lelkesedés, a büszkeség és dacz 
bátrabb szavával, itt-ott harag és gúny kitörésével. A szabad, erős és boldog 

Magyarország eszményeit szolgálja a szép kötet minden verse.1 - s t f  m a g y a r  t f r a g y  j  r a  g ő z 
e r ő  f o e e r n d e z é s s e l

Budapest, Vll., Kazinczy-utcza 3,



Otthon.

Öreg Bukovay. — No gyerek, sose hittem volna, 
hogy ekkora költségbe kerül a tanulás.

AbSzL — Úgy ám édes apám . . . . s aztán még nem 
is valami nagyon tanulok.

V illa  Vihnyén.
Hires vasasvizü fürdőhelyen 
szemben a fürdőházzal tizen
egy szobával, kerttel, lóistálló
val stb. ez évadra egészben 
vagy a szobák egyenként bér
beadók. A villa nagy telekkel 
©1 is adó. Bővebbet özvegy 
Fizelyné Gecsányi Irma, Sel- 
meczbánya. 4555
F ü r d ő h e l y e n
hajlandó nyári szerződést vál
lalni, vagy előkelő hölgyeket, 
anyátlan leányokat, fürdőbe, 
vagy utazásra elkisérni, egy 
minden tekintetben jellemes, 
nagy műveltségű, finom mo
dorú, szellemes, elegáns házias 
kisasszony ki művészileg zon- 
goráz, fest. Kézimunkák, ma
gyar, német s francziában tö
kéletes ; kitűnő felolvasó és 
levelező. Kivánatra legjobb bí
zón yitványok. Ajánlatok »So* 
ciety« czimen a kiadóhivatalba 
küldendők. 4617

B U Z I A S .
E l s ő r a n g ú  g y ó g y f ü r d ő

egészen újonnan a legmagasabb igényeknek átalakítva és május 13-tól megnyitva a 
nagyérdemű közönség részére súly fektetve a világhírű

L á p  f ü r d ő k r e  és  a z  Á c z é l  f o r r á s o k r a ,
hasonló a Spaa, Pyrmont, Scliwalbach és Pyrawartliy aczélforrásokkal, kitűnő meleg és 
hideg vasaczélfürdőivel, moór és ásványfürdőkkel, tükörfürdővel és uszodával. Hideg viz- 

gyógyintézet és másságé. Ü V ' I V Ó K Ú R A .  
kitűnő eredménynyel vérszegénység, idült gyomor- és bélhurut, homok, kő és vesebaj, 
méh- és hüvely hurut, vérzési rendellenségeknél, magtalanság, ideghetegség, bujakór, 
csuz, köszvény és fejfájásoknál stb. — Fürdőidény május 6. — október. »Buziás« gyógy

fürdő vasúti állomás : Temesvár vagy Lúgos. Társaskocsik az állomásnál. 
Állami hivatalnokoknak kedvezmény. Pazar villamos világitás a 80 holdnyi évszázados 
parkban. Czigányzene Rácz Laczi Budapestről. Első rendű konyha és kávéházi italok. 
A fürdőn állandó hírneves nőgyógyász van. Mérsékelt árak. Irmertetések kivánatra 

1290 ingyen. Fürdőigazgatóság Buziáson.

W i l d u n g e n i  f ü r d ő .
A főforrások: Gteorg-Viktor-forrás és a Helena-forrás 

régidőktől fogva ismeretesek felülmúlhatatlan hatásaiknál 
fogva a vese, húgyhólyag és a hugykőnél, a gyomor és bél
hurutnál, valamint a vérvegyülési zavaroknál, mint vérsze
génység, sápkor stb. Szétküldetett 1893-ban 700.000 palacz- 
kon felül. A források egyikéből sem lesz só előállítva, s 
igy a kereskedésekben előforduló úgynevezett Wildungeni SÓ 
csak mesterségesen előállított, nagyobbrészt oldhatlan s érték
telen gyártmány. Felvilágosítások ingyen. Fürdő és lakás 
iránti tudakozódásokra a fürdő bérházban és az Európa- 
udvarban, készséggel válaszol a Wildungeni ásványviz-forrás 
részvénytársulat fiirdőigazgatósága. 12 6 6

Sziiács aczélfürdö.
Egyedüli ismeretes szénsavdús vasas héniz.

Id é n y  tartam a  mAj. 15-tfíl szep t. 80-ig .
Felülmúlhatatlan a vérszegénység, sápkór, no, 

betegségek, hátgerlnczvelő és ¡űegbetegségek, 
bénulások, kiállott betegségek < erőfeszitő műn. 

kák utáni erősbitésre.
Kimerítő felvilágosításokkal és értesítőkkel szolgál

nak s lakás-megrendeléseket elfogadnak dr. Szemere A. 
é* dr. Grünwald M. fürdőorvos urak, valamint a tisztelet
tel alólirott (1261)

sz liáesi fílrdő igazgató8 iig , Z é ly o m ra ^ y e .

BORSZÉKI BORVIZ
A szénsavas ásványvizek királya.

Kitűnő élvezeti és gyógyvíz, mely a bécsi és párisi világtárlatokon el
ismerő okiratot és ezüst érmet nyert.

Leggazdagabb szabad és félig kötött szénsav tartalmánál fogva eddig 
az egyedüli, mely az egyenlítő alatt is átszállítható, annélkül, hogy akár 
erejében, vagy jó ízében és üdeségében változást szenvedne.

M i n t  igen jó hatással alkalmaztatik: vérszegénység,
idegbántalmaknál, emésztési zavaroknál, valamint női bajok és a hugy ivar
szervezet több ehronikus bántalmainál

M int ü d ítő  ita l  tiszta, kellemes ízű pezsgő borviz, tisztán, vagy 
bor és szörpökkel vegyítve páratlanul áll !

BUDAPESTEN, Eerepesi-ui 51. sz. alatt,
v a la m in t az  o r s z á g  je le n té k e n y e b b  v á ro s a ib a n  s z e rv e z e tt  le r a k a to k b a n  

ju tá n y o s ,  s z a b o t t  á r o n  k a p h a tó .
A borszéki ásványvizek egyedárusltási fővállalata:

LÁZÁR és VERÜÁR,
B r a s s ó  n .

Vasúti állomás: Z so ln a
Onnan omníbuszszal l óra. y

ÁLLANDÓ POSTA ÉS TÁVIRDA X é  y-k
Subalpin klímájánál fogva álta- /'O *' \ /
lános gyengeségnél '* ^
utak hurutjainál inc 
VUlanyoz&H, más- 
sagT«» « r y ö n j  ö r t t  /  ^  j( 0
kirándulá- / ^  /% ,/V.

t>

sok. Kelle 
mes szó
rako
zás

Olcsói 
yr ellátás, az| 

el5-6s utóévad 
bán lakbérben éí 

.y, .  gyógydíjban 50®/o árle-l 
y T  engedés. Combinált hi-| 

/  degvizgyógymód.
Bio C. 11 m s 6 s Tasas| 

hévforrások.

^  /  Klimatikus gyógyhely
240 ír éter a  tenger szine fölött.

''Felvil&gosit&ssal és prospectussal szolgál az igazgat 4 s¡1

H azán k legkedve ltebb  »avanyuvize.

Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend
a m o h a i

AGNES
f  o r r  á s .

Legjobb asztali és üdítőital. K itűnő szolgálatot tesz
_____________ az emésztési zavaroknál.

A Kolera-megbetegedés ellen práservativ 
gyógyszernek bizonyult.________

DnuiiUi

os. ¿a k ir. 
és s serb  k lr. 
u d v a ri i iU .  

Utónál 
B udapest.

■Imi« n t i r m r t b k n ,  f i m r t i r a i i í l i -
k n  é» T e » íc * l5b t» .

“ “• É d e s k u t y  1 « .
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A csász. és k ir, kizárólag szabadalm azott 
újonnan jav íto tt

Bajuszkötők
L IN K  A E D E  fo d r ftftx ttf l,  

BÉCSBEN, Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a  bajusz
nak  minden egyéb segítség nélkül pár perez 
ala tt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb selyemgaze-szövetből készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Á ra dbkint 50 kr. 
osztr. ért. 60 krnak elöleges beküldése esetén 
(levélbélyegekben is) bérmentve. Ismételadók 
engedmény. Kapható M agyarország legtöbb 

és fodrász üzletben. F őrak tá r Magyar- 
országon : KllBIBíSZKY GYÖRGY, Butin pest, 

I . ,  M észáros-utcza 3.
LISKA EOE fodrász, Bécs, VII., Neustiftgasse 21. (1257)

VII DOH A NY* UTCA 10 
ÉS S I P-UTCA 10 .

Ajánlja a t.
ez. könyv

nyomdatulaj
donos urak

nak valamint 
a nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,
horgany-
klichéket

folyóiratok, 
ír  jegyzékek 
hirdetések
tb. számára 
*. legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 
tányosabb 

árak mellett. 
^ ^ V i d é k i  meg

bízások u tán
vétel mellett 

legpontosabban 
telj esi ttetnek. 

Ugyanitt
olajnyomatok

is készíttetnek 
könyomdák szá

mára. (1217

Aí  A t l i e i i a e m u  k ö n j v k i . u l r t  - l i i v a t a l í i l t a n
(Budapest, Ferencziek-tere 3.) m e g j e l e n t  És által»  

minden hazai könyvkereskedésben kapható :

<t N ik ln iig ín e k .
Fordította

S Z Á S Z  K Á R O L Y .
Második kiadás. Ára 2 f r t  40 kr.

A Nibelnng-Éiieket, a  németek legnagyobbszerii 
nemzeti eposzát, Szász Károly jeles fordításával m ár 
lSCS-ban ü lte tte  á t  irodalm unkba, és pedig, am int ő 
m aga mondja, kiváló előszeretettel foglalkozott e 
munkával kiváló belbecsén kiviil azon érdekért is, 
mely a  m l E t e l é n k  m o n d a k ö r é v e l  v a l ó  
összefüggése folytán az t nekünk, a németeken kiviil, 
minden más nemzet között kétségkívül legközelebb 
állóvá s legbecsesebbé teszi.

U r a k n a k .
A jelen kor legszebb találm ánya a esés*. én k ir. szabadalmazott 
őnhasználatra való delejvillam os készülék, mely gyengeség! á l
lapotok (elgyengült férfierö) használatánál a legjobb eredm énye
ket mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e l e 
g e b b e n  ajánltatik. P ro fesszo r V olta-féle rendszer. A világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leírása a 
készüléknek zá rt borítókban 10 kros bélyeg beküldése mellett 
kapható a cs. k. s>>ab. tulajdonos és készítőnél, J .  Augenfeld 

elektrotechnikus, Bécs, I,, Schuloviitrasse Nr. 18. (1023]

agy. k ir . és osztr. csász.

Most, je len t m eg :

Riccardo Joanna
Regény.

Irta

Serao Matild.
Fordította 

Ny. J.
Két kötet.

Ára díszes kötésben I frt.
Kapható a kiadónál  
(Athenaeum könyvkiadóhi
vatala, Budapest, Feren- 
cziek-tere 3.) és minden 

k önyvkereskedésben.

1892. jnlius havában bejelentve

Szenzácziós találm ány! 
Pártos-féle

Hygyenikus idomítható sérvkötő
n r a k  é s  h ö l g y e i t  s z á m á r a .

Ezen legújabb, 1892. 
évben feltalált, sérvkötö 
az összes bel- és külföldi 
tanárok, valam int orvosi 
tekintélyek által az eddig 
feltalált sérvkötők leg
jobbikának elismertetett, 

rövid idő óta több mint 
5000 darab van használatban éí 
valóban m indenki saját egész
sége e llen vét, ki más sérvkötőt 
visel. Ezen sérvkötőt csekély 
nyomás által több m int 1000 
tetszésszerinti állásba lehet ido
mítani, mi által eléretik az, 
hogy bárhol legyen is a sóv- 
vágy bárm inő nagyságú, ezeD 

jérvkötöt m indenki jó sikerrel használhatja. Nem tc t3ző darabokat pv.í 
vesen visszafogadok. — Á r a k :  egyolialu  7—10  f r t ,  kettős 1 0 —18 f r t  
A. Pártos-féle szab. biztonsági készülékkel ellátott g*umiui s é r v k ö tő k  
i r a :  egyoldalú 6 — 10  f r t ,  kettős 10—16 f r t ,  gyerm *keknek a fele. — 
továbbá nagy rak tár mindenféle o u s p e n s o rv u m o k , h a s k ö tő k ,  gummi 
harisnyák és minden a  betegápoláshoz szükségeltető czikkikben.

Gummi különlegességek párisi ezég főképvi
selőié, tuczatja 8, 4, 5, 6 és 8 frt. P árisi óv-spongyák 4, 5 frt. Pely 

Pórus 2, 2 frt 50 kr.
Tisztelettel [1289]

P A R T O S  B É L ,A ,  k ö tszerész , orthopaediai m űszerész
BUDAPEST, IV., Muzeum-körut 15. sz.

már

Nagy bajok
h árith a tók  el.

Eredeti párisi czikkek, tucatja 
80 kr. 1 frt. — 2 frt s fel
jebb. Megküldetik utánvétel 
s titoktartás mellett. Használ
ható minta-gyűjtemények 1 
frank előleges beküldése mel

lett, bérmentve. 1286 
IC  33 S  S  L  E  R  S .  

specziálista, BÉCS ll. l 
N o v a r a g a s s e  No. 29.

Vess, húgyhólyag, hugydara, és köszvénybántalmak
| ellen, továbbá a iégZŐ és emésztési szervek hurutOS 

bántalmainál, orvosi tekintélyek által a
Lithion-forrás

Salvator
sikerrel rendelve lesz. 

H u g y l i a j t ó  h a t á o u !  nu 
Kellemes iz ü ! Könnyen em észthető!

Kapható ásványvíz-kereskedésekben gyógyszertárakban.
A SALVATOR-forrás igazgatósága Eperjesen. 

B u d a p e s t e n  f ő r a k t á r  É D E S K U T Y  I.. u r n á i .

és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 8, 4 és 5 frt. — Capottes Ame* 
ricanis tuczatja frt 50 kr. Safoti sponges óvóvozer, Prof. Lister módszere, tucatja  1, 2, 3 és 4 frt. — Peíiporus avantag 
újonnan jav íto tt női szer 1 frt 50 ’BTj'S « 1  K Srntnerstrasse 63/W  törvényszékileg bejegyzett cég
k r .— Balét de f emmo darabja 5 frt p^ris  13. Rues je tip tes  Ecuries, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 12 darabot tartalmazó mfnt.a-kolekczió 1 forintSO krajezár. — Magyar levelezés.

1237

Most je len t meg1: 

H ö lg y e k

Kertészeti
K é z ik ö n y v e .

Irta egy nagyvilági hölgy.
Számos képpel.

Ára csinos angol vászonkö
tésben 2 frt. — Diszkötés- 
ben arany metszéssel 2 

frt 60 kr.
Kapható a kiadónál (Athe
naeum, Ferenciek-tere 3.) és 
minden könyvkereskedésben.

BOURGET regényei.
Tóth  Béla

j e l e s  f o r c L i t i s á / t o a n .

ASSZONY! SZÍV.
Két kötet.

Ára szépen kötve 1 forint.

Három kötet.
Ára szépén kötve I f r t  50 kr

Az összeg előzetes bekül- 
dósé ellen megrendelhetők a 
kiadótól (Athenaeum könyv
kiadóhivatala Budapest, Fe- 
rencziek-tere 8. sz. és minden 

könyvkereskedőtől.



Vigasztalás.

— Borátom! 
egy téte-k-téte-ba ed

. . tegnap rojto értein a feleségemet 
katonatiszttel o nyári villámba o 

Svábheden. Nem bírtam megfagni, mert o tiszt átogrott o 
kerítésen.

— Izidór borátom . . . ezért sak nem fogsz krán- 
kolni tégedet ? Máskor mojd rojto kopsz ed másikot. Hiszen 
üsmered o fejeségedet!

F £ J K O R P i T
és ennek következm ényét a hajhu llást legrövidebb idő a la tt gyökere
den e ltávolítja  a ,,S aa“-hoz czim zett gyógyszertár (Becs, X I., Haupt- 

strasae 44. sz.) különlegessége

S E B O R R H O I N E .
Ára I f r t 2 0  kr., postán a csomagolásáért 20  k r ra l  több. Népszerű 
tudományos értekezés a  hajápolásról, használati u tasítással mellékelve 
van s 15 k rny i bélyeg beküldése m ellett a nevezett gyógyszertárból 
külön is m egszerezhető. Egyedüli r a k tá ra  Budapesten, király-utcza 12. 
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára. (1025)

xxxxxxxxxxxxxxxxxx
Valódi brünni szövetek, egész öltözetekre.

| v a ló d i 
gyapiu

a legfinomabb ) SZOVGt.

Egy 3*io méter hosszú da- í  4*80 frt jó minőségű 
rab, teljes férfi öltözetre j 6*— „ finom 
való (kabát, nadrág és j 7*75 „ igen finom 

mellény) ára csak { 10*
Téli kabát szövetek, vadászöltöny posztó , darócz posztó , kamm- 
garn kabát és nadrág szövetek a legdusabb választékban méterje 
2 frt 6 0  kr.-tól egész 6  frt 2 5  kr.-ig, nem különben minden létező 
szövet nem eket megküld utánvétel m ellett a  tisztességes és m egbízha
tóságáról ismeretes posztógyár! raktár

S1EGEL.IMHOF, Rrünnlteii.
Minták ingyen és bérm entve. —  MintahD szállítá s  b iztositta tik .

F ig ye lm ez te té s. A t. ez. közönség különösen a rra  figyel
m eztetik, hogy szövetek a valódi gyári árakon (áremelkedés nélkül) 
egyedül csak a SIEQEL-IM HOF BrUnnben, ezég által szállíttatnak. 
Magától értetődik tehát, hogy minden szövet a  közvetlen beszerzés 
mellett tetemesen olcsóbb, mint az ügynökök u tján  való megrendelés 
mellett. É p  ezért m inták kérendök s a  megrendelés kö zve t len  esz- 
közlendö minden közvetítők k izárásával, k ik  a szövet árát csak 
drágítanák. [1193]

Legújabb szerkezeti!

kerékpárok
Nagy választók valódi Angol és Né

met kerékpárokban
Herbster Károly

rak tárában Budapest, Károly-körut 3. sz-
Q # '  1894. évi árjegyzék ingyen. -‘9 0

4z A thenaeum  r.- tá rsa sá^  könyvki
adó h iv a ta láb an  Budapesten (Feren- 
cziek-tere, Athenaeum-épület) s általa 

minden 'könyvárusnál kapható '•

A Nibelung-Ének.
Fordította

S z á s z  Károly .
Második kiadás.

Ára 2 Irt 40 kr.
A Nibelung-Éneket, a néme

tek legnagyobbszerű nemzeti 
eposzát, Szász Károly jeles for
dításával már 1868-ban ültette 
át irodalmunkba, és pedig, a 
mint 6 maga mondja, kiváló 
belbecsén kivü! azon érdekért 
is, mely a mi Etelénk monda 
körével való összefüggése foly
tán azt nekünk, a németeken 
kivül, minden más nemzet kö
zött kétségkívül legközelebb 
íllóvá legbecsesebbé teszi.

Én nem Ígérek

5 0 0  a r a n y a t
de nem is adok, mint azt mások hirdetik 1

De azt határozottan á l l í 
t o m ,  hogy

a BÜLL1B J. L.-fÉif

* Szalicil szájvíz
és fo g p o r

használata eltávolít mindem 
fogfájdalmat, biztosan meg

szünteti a fogak romlását és a kellemetlen szájbűzt. 
Eg-y üreg szájvíz 40 k r, nagy tiveg 80 k r.

A Müller J. l.-féle Szalicilíogpor
szalicilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a foga
kat, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését 

is meggátolja. Doboza 60 kr és 1 frt 20 kr._

A Müller J. L.-féle Szalicilfugpur
darabja 35 kr. Ugyanazon hatással bir, mint a íogpor. 
Mindezen fönt elősorolt készítmények orvosi utasí

tás után készülnek. Kaphatók:

r L L E R  J. L ,
illatszer- és pipereszappan-gyárosnál.

Budapesten, Koronaherczeg-utcza 2. sz.
Fogkefék rendkívül jó  minőségűek, nagy és olcsó

választékban. 1239

A  „ K I S  L A P "
a legjobb, legolcsóbb képes gyermeb-ujság 

M e g je le n ik  l ie te n ls ir it , v a s á r n a p
15.000 serdülő gyermek olvassa állandóan. Előfizetési ár né

gy edévenkint 1 frt.
Kiadóhivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3. sz.

m r  M o s t  j e l e n t  m e g :

H ölgyek

Kertészeti Kézikönyve.
Idegen források után fordította

S Z É K E L Y  I R É N .
Összeállította 

E g y  n a g y v i l á g i  H ö l g y .
Számos képpel

Ara csinos angol vászonkötésben 2 frt. — Diszkötésben aranym etszéssel 2 frt 60 kr.

T a rta lm a: A Kert a költészetben. — Kert! felszerelések. — Ültetés és sza
porítás. — A virágos kert. — A sziklás kert. — A vadon v. táj kert és a vízi 
növények. — Az évelő felfutó és a kúszó növények. — A hagymás növények. — 
Rózsatenyésztés. — Hogyan lehetnek egész éven át virító rózsáink. — Páfrányok 
künn a szabadban és a növényházban. — Az orchydeák. — A növényház. — 
A melegház. — Virágok a szobában és az ablakokban. — Különböző érdekes v i
rágok kezelésmódjáról. — A lakás és az étkezési asztalok virágokkal való díszí
tése. — A lepároló szoba. — A kertészet mint kereset és jövedelemforrás. —

Függelék.



Szabad. Vizen úszó, legjobb, homokiueiites
w  s z e f e é r f e e r ^ ó  - w e

fí5 kilós próbaládája 3 firt utrtuvétollt-1.

Schvarcz József és Társa
Gazdasági gépek és kellékek,

k o v á c s ,  l a k a to s  é s  gépész-
szerszámok, legjobb minőség

ben, kedvező fizetésre.

BUDAPEST, Váczi-körut 26. sz.
PIT Díszes árkönyvünk, megrendelőknek ingyen

SZABADALMAT
uj ta lá lm á n y o k ra  e szk ö z ö l

Réthy J á n o s
nemzetközi szabadalmi irodája,

B U D A P E ST , E rzséb et-k ttrn t S. szám .
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett. (1149)

L u k á c s f ü r d ő  vendéglő.
Mindennap nagy katonahangverseny

Mindén pénteken halászlé. ?g
Naponta több különlegességek

Szives pártfogást kér 1253 BC'WC'ky LdjOS‘9 
a Lukácsfiirdővendéglőse, az Erzsébet szálloda bérlője.

Éli

felm ondotta
Kertész Tódor

müiparáru raktár
ü z l e t h e l y i s é g e i t .

H ő s t
alkalom nyílik 
1000 meg 1000-
féle ezikk olcsó 
bevásárlására.

LEGNAGYOBB ELŐLEGEK ÉRTIK PAPÍROKRA 
RÉSZLETEMBEN ISTÖRIES1IHEID 

$ ICEN ELŐNYÖS 
rillETELEK MELLETT

Ö S W Í S & ,

Forgalmon 'kívüli e i ü s t - lg  
nemek legjobban vétetnek. 1:

ÉRTÉKPAPÍROK vetelk 
ÉS ELADÁSA SZIGORÚAN 

A NAPI ÄRFOLVAM SZERINT

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATOK

a Niederländisch-Amerikanische Dampfschiff- 
fahrts-G esellschaft-nál

rI., Kolowratring 9. 1317 C!
IV., Weyr1.ngerga.B«e 7a JJ w Ö.

N apont ai kölekedések Becsből.
Felvilágosítás ingyen, ' • n  [iw]

Aranyérmekkel kitfimtetTe. Első osász. cs kir. kizár, szabadulni. Aranyérmekkel kitüntetve.

o m l o k z a t - f e s t é k - g y á r
K R O N S T E I N E R  l í  A I t O I  Y ^  W i e n .  | | | .,  Hauptstrasse 120. szám, saját házában.

Főherczegi és herczegi uradalmak, cs. és kir. katonai raktárak, az összes Vasút- ipar-, bánya- és hámortárSUlatok, építkezési vál
lalatok, vállalkozók és építőmesterek valamint gyártulajdonosok szállítója. Ezeket a festékeket épületek hefestésére használják, 

belőlük 40-féle különböző szin van, kilójuk 11 krtól fölfelé, mészbea oldható, teljesen hasonló íz olaj-mázoláshoz. 1219
--------------Mintalapokkal és használati utasítással ingyen és hér mentre szolgálok. " " ~--------

(1894. Budapest.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos »Athenaeum« irodalmi e» nyomdai részvénytársulat.


